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ATTENTION:
This product shall not be mixed with general house waste at the end of its life and it shall be retired according to the appropriated local or 
national regulations in a environmentally correct way.

Due to the refrigerant, oil and other components contained in Air Conditioner, its dismantling must be done by a professional installer 
according to the applicable regulations.

Contact to the corresponding authorities for more information.

ATENCIÓN:

ambiente de acuerdo con los reglamentos locales o nacionales aplicables.

Debido al refrigerante, el aceite y otros componentes contenidos en el sistema de aire acondicionado, su desmontaje debe realizarlo un 
instalador profesional de acuerdo con la normativa aplicable.

Para obtener más información, póngase en contacto con las autoridades competentes.

ACHTUNG:
Dass Ihr Produkt am Ende seiner Betriebsdauer nicht in den allgemeinen Hausmüll geworfen werden darf, sondern entsprechend den 
geltenden örtlichen und nationalen Bestimmungen auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden muss.

Aufgrund des Kältemittels, des Öls und anderer in der Klimaanlage enthaltener Komponenten muss die Demontage von einem Fachmann 
entsprechend den geltenden Vorschriften durchgeführt werden.

Für weitere Informationen setzen Sie sich bitte mit den entsprechenden Behörden in Verbindung.

ATTENTION:

installateur professionnel conformément aux réglementations en vigueur.

ATTENZIONE:
Indicazioni per il corretto smaltimento del prodotto ai sensi della Direttiva Europea 2002/96/EC e Dlgs 25 luglio 2005 n.151

seguenti del D.Lgs. n. 22/1997.

ATENÇÃO:

Devido ao refrigerante, ao óleo e a outros componentes contidos no Ar condicionado, a desmontagem deve ser realizada por um 

BEMÆRK:
At produktet ikke må smides ud sammen med almindeligt husholdningsaffald, men skal bortskaffes i overensstemmelse med de 
gældende lokale eller nationale regler på en miljømæssig korrekt måde.

Da klimaanlægget indeholder kølemiddel, olie samt andre komponenter, skal afmontering foretages af en fagmand i overensstemmelse 
med de gældende bestemmelser.

Kontakt de pågældende myndigheder for at få yderligere oplysninger.

ATTENTIE:
Dit houdt in dat uw product niet wordt gemengd met gewoon huisvuil wanneer u het weg doet en dat het wordt gescheiden op een 
milieuvriendelijke manier volgens de geldige plaatselijke en landelijke reguleringen.

Vanwege het koelmiddel, de olie en andere onderdelen in de airconditioner moet het apparaat volgens de geldige regulering door een 
professionele installateur uit elkaar gehaald worden.

Neem contact op met de betreffende overheidsdienst voor meer informatie.

OBS!:
Det innebär att produkten inte ska slängas tillsammans med vanligt hushållsavfall utan kasseras på ett miljövänligt sätt i enlighet med 
gällande lokal eller nationell lagstiftning. 

Luftkonditioneringsaggregatet innehåller kylmedium, olja och andra komponenter, vilket gör att det måste demonteras av en fackman i 
enlighet med tillämpliga regelverk.

Ta kontakt med ansvarig myndighet om du vill ha mer information.
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1. SICHERHEITSÜBERSICHT 

2. AUFBAU 

2.1 ABMESSUNGEN

2.1.1. MODELL: CH GERÄT – CH-(6.0/10.0)N2

-

-

-

(

(

WARNUNG:

 Führen Sie die Installationsarbeiten, die Verlegung der Kältemittelleitungen und Kabelanschlüsse gemäß unserem 
Installationshandbuch durch.

 Überprüfen Sie, ob das Erdungskabel sicher angeschlossen ist.

 Schließen Sie eine Sicherung mit entsprechender Stärke an.

VORSICHT:

 -
medizinischem Gerät, entfernt.

Modell CH-6.0N2 CH-10.0N2

Stromversorgung

Kältemittel

Eingang (W)

Nettogewicht (kg)

-

-

-

(

(



2.2. KÜHLKREISLAUF

2.2.1. CH GERÄT – CH-(6.0/10.0)N2

S

S

S

2.3. LISTE DER NOTWENDIGEN WERKZEUGE UND INSTRUMENTE FÜR DIE INSTALLATION

Nr. Werkzeug Nr. Werkzeug

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
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3. TRANSPORT UND BEDIENUNG 

WARNUNG:

 - Legen Sie keine Fremdkörper in das CH-Gerät und 
vergewissern Sie sich, dass sich keine Fremdkörper 

Testlauf durchführen. Andernfalls kann es zu Bränden oder 
Ausfällen kommen.

VORSICHT:

 - Bitte legen Sie keine Materialien auf das Produkt.

 - Gehen Sie vorsichtig vor, um die Isolierung des Geräts 
nicht zu beschädigen, wenn Sie dieses anheben.

3.1. KOMBINATION CH-GERÄT UND 
INNENGERÄT

Modell Anzahl Innengeräte
Gesamtleistung der 

Innengeräte (PS)

 HINWEIS: 

 - Das Überschreiten der Gesamtkapazität kann zu 
unzureichender Leistung und anormalen Geräuschen 
führen. Beachten Sie, dass der Anschluss innerhalb der 
zugelassenen Gesamtkapazität durchgeführt wird. 

 - Beträgt die angeschlossene Gesamtleistung des 
Innengeräts 10,0PS für CH-10.0N2, kann sich die Leisung 
beim Kühlbetrieb um ca. 5% und beim Heizbetrieb um 10% 
verringern. 



4. INSTALLATION DES CH-GERÄTS 

GEFAHR:

 - Installieren Sie das Innengerät nicht in einer brennbaren Umgebung. Es besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

WARNUNG:
 - Stellen Sie sicher, dass die Deckenplatte fest verankert ist.

 - Installieren Sie das CH-Gerät nicht im Freien. Wenn das Gerät im Freien installiert wird, kann es zu Stromschlag oder 
Fehlerströmen kommen.

4.1. MITGELIEFERTES ZUBEHÖR

Stück Zubehör Modell CH-6.0N2 Mge Modell CH-10.0N2 Mge

Reduzierstück - -

Zubehörrohr (für Konusmutter) 

- -

Isoliermaterial

- -

- -

Klemme
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4.2 ERSTÜBERPRÜFUNG

Modell
Größe 

A

-



4.3 BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN

Schritt 1

Schritt 2

 Für Stahlträger  Für Holzträger

 Für Verstärkungsstahl  Für Betonplatten

-

-

-

- -

HINWEIS:
 - Verwenden Sie eine Befestigungsschraube (W3/8, metrisches Gewinde: M10).

 - Halten Sie eine geeignete Unterlegscheibe und eine Mutter bereit. 

-

-

Umgebungstemp. 
(ºC)

Zeit
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4.4 INSTALLATION

4.4.1 POSITIONSVERÄNDERUNG DES SCHALTKASTENS

Stück Beschreibung

 

*



4.4.2 ANZEICHNEN DER POSITIONEN FÜR 
DIE BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN UND 
KABELANSCHLÜSSE

4.4.3 MONTAGE DES CH-GERÄTES

: Befestigungsscheiben werden zur Befestigung der Halterung 
an der Befestigungsschraube benötigt.

*

-
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5. VERLEGEN DER KÄLTEMITTELROHRLEITUNGEN 

GEFAHR:

 Verwenden Sie im Kühlkreislauf das Kältemittel R410A. 
Zur Durchführung von Lecktests oder Luftdichtigkeitstests 
dürfen auf keinen Fall Sauerstoff, Acetylen oder sonstige 
entzündliche oder giftige Gase in den Kühlkreislauf 
eingefüllt werden. Gase dieser Art sind aufgrund der 
Explosionsgefahr außerordentlich gefährlich. Wir 
empfehlen, für derartige Tests Druckluft, Stickstoff oder 
Kältemittel zu verwenden.

5.1. MATERIAL FÜR ROHRLEITUNGEN

VORSICHT

 Verschließen Sie das Leitungsende mit einer Kappe, wenn 
es durch eine Bohrung geführt werden soll.

 Legen Sie Rohrleitungen nicht ohne Kappe oder Vinylband 
über dem Rohrende direkt auf den Boden.

 

entfernen. Andernfalls kann ein Brand entstehen.

5.2. VORSICHT BEIM LEITUNGSSANSCHLUSS

HINWEIS:
-

-

-

Leitungsgröße Drehmoment zum Festziehen

VORSICHT

 Vermeiden Sie beim Festziehen eine zu große Kraft auf 
die Konusmutter. Andernfalls besteht die Gefahr eines 
Bruchs der Konusmutter aufgrund von Altersverschleiß, 
und Kältemittellecks können auftreten. Verwenden Sie den 
vorgebenen Drehmoment beim Festziehen.

 Weitere Details zur Verlegung der Kältemittelleitung, der 

Sie im Technischen Handbuch für das Außengerät.



5.3 VERLEGUNG DER KÄLTEMITTELLEITUNGEN

 Position des Rohranschlusses

 Wählen die Leitungsgrösse

Modell
Größe 

A
Größe 

B

-

B

(

(

(

L

c

Bedingung bei Verlegung der Leitungen

Element
Zulässige Rohrlei-

tungslänge

L

-

Tabelle 5.1  Kapazität des angeschlossenen Innengeräts und Rohrgrößen

Modell

Verbunden 
Innengerät-

Leistung 
(PS)

Niederdruckgas- 
leitung 
(mm)

Hochdruck-Nie-
derdruckgas- 

leitung 
(mm)

Gasrohr 
(mm)

CH-6.0N2

*

CH-
10.0N2

* Wenn ein Verteiler dem  CH-Gerät nachgeschaltet wird und die Leistung des 

angeschlossenen Innengeräts 0,8~1,5PS ist, verwenden Sie 15,88 für das Gasrohr.

Tabelle 5.2 Rohranschlussgröße für das CH-Gerät

Modell

Nieder-
druckgas- 

leitung 
(mm)

Hochdruck-
Niederdruck-

gas- 
leitung (mm)

Gasrohr 
(mm)

CH-6.0N2

CH-10.0N2

-

-
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 Rohranschluss

Verbunden In-
nengerät-Leistung 

(PS)
CH-6.0N2

0,8 bis 1,5
*-

-
-

1,6 bis 4,0

(

-

-

4,1 bis 6,0

(

-

Verbunden In-
nengerät-Leistung 

(PS)
 CH-10.0N2

6,1 bis 8,0
-
-

-

(

8,1 bis 10,0
-

(

-
-

*1: Wenn ein Verteiler dem  CH-Gerät nachgeschaltet wird und die Leistung des ebenfalls angeschlossenen Innengeräts 0,8~1,5PS ist, führen Sie die Kelchungsarbeiten 

des Zubehörgasrohrs aus und schliessen Sie es am CH-Gerät an.

HINWEIS: Die Zahlen des Zubehörs (1 - 4) sind die Nummern in Kapitel "4. INSTALLATION DES CH-GERÄTS" Auf Seite 44



 Rohrisolierung

-

-

HINWEIS:
 - Falls die Feuchtigkeit hinter der abgehängten Decke hoch ist, bringen Sie eine zusätzliche Isolierung am 
Konusmutteranschluss an.

 -

6. VERKABELUNG 

WARNUNG:

 Schalten Sie den Netzstrom zum CH-Gerät, Innen- und Außengerät AUS, bevor Sie mit der Verkabelung oder einer 
Routineüberprüfung beginnen.

 Schützen Sie die Kabel, elektrische Bauteile usw. vor Beschädigung durch Ratten oder andere Kleintiere.

 Verwenden Sie einen ELB mit mittlerer Ansprechgeschwindigkeit (Fehlerstromschutzschalter, Aktivierungsgeschwindigkeit 
von maximal 0,1 Sek.). Andernfalls besteht die Gefahr von Stromschlägen oder Bränden.

 Befestigen Sie die Kabel unter Beachtung aller sicherheitsrelevanten Aspekte. Von außen auf die Anschlüsse einwirkende Kräfte 
können zu einem Brand führen.

VORSICHT

 Wickeln Sie zum Schutz vor Kondenswasser oder vor Insekten zusätzliche Isolierung um die Kabel, und dichten Sie die 
Kabelanschlussaussparungen mit Dichtungsmaterial ab.

 Sichern Sie die Kabel mit der Kabelklemme im Inneren des Schaltkastens.

 Verwenden Sie zur Übertragung zwischen Innen- und Außengeräten abgeschirmte Torsionskabel oder paarverseilte Kabel 
(max. 1.000m) und schließen Sie das abgeschirmte Ende - wie in der nachfolgenden Abbildung gezeigt - entsprechend an die 
Erdungsschraube des Schaltkastens des Innengeräts an.

6.1. ALLGEMEINE PRÜFUNG

-

-

-

-
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6.2 KABELANSCHLUSS

-

 Vor Ort bereit gestellter minimaler Kabeldurchmesser

Modell Stromversorgung
Maximaler  
Stromwert

Netzkabelstärke Verbindungskabelstärke Erdungs- 
kabelstärkeEN60 335-1 MLFC EN60 335-1 MLFC 

HINWEIS:
 - Berücksichtigen Sie bei Auswahl der Kabel vor Ort die lokalen und nationalen Bestimmungen.

 - Die in der Tabelle mit  markierten Kabelstärken sind für einen maximalen Stromwert des Gerätes entsprechend der 
Europäischen Norm EN60 335-1 ausgewählt. Verwenden Sie auf keinen Fall Kabel, die leichter sind als die standardmäßigen 
Gummischlauchleitungen (Code-Bezeichnung H05RN-F) oder Polychloropren-Gummischlauchleitungen (Code-Bezeichnung 
H05RN-F).

 - Die in der Tabelle mit  markierten Kabelstärken sind für einen maximalen Stromwert des Gerätes mit MLFC-Kabel 

 - Verwenden Sie für den Senderkreis ein geschirmtes Kabel und erden Sie dieses.

 - Sind die Stromversorgungskabel in Reihenschaltung angeschlossen, addieren Sie die maximalen Stromwerte und wählen die 
untenstehenden Kabel aus.

Auswahl gem. EN60 335-1 Auswahl entsprechend MLFC (bei Kabeltemperatur von 60°C)

Nennstrom i (A) Kabelgröße (mm2) Nennstrom i (A) Kabelgröße (mm2)



 Beispiel der Kabelanschluss

-

-

HINWEIS:
 - Verwenden Sie keine zu hohe Spannung in der Betriebsleitung (GS5V (unpolig)) zwischen Außengerät und CH-Gerät, 
zwischen CH-Gerät und Innengerät und zwischen den CH-Geräten.

 - Verwenden Sie 2-adriges Kabel für die Betriebsleitung. (Verwenden Sie kein 3-adriges Kabel oder mehr.)

 - Schließen Sie die Betriebsleitung für das Außengerät an die Anschlüsse “1” und “2” von TB2 am CH-Gerät an.

 - Schließen Sie die Betriebsleitung für das Innengerät (exklusiv für den Kühlbetrieb) an die Anschlüsse “1” und “2” von TB2 am 
CH-Gerät an.

 - Das CH-Gerät im gleichen Kühlkreislauf kann über einen Schalter mit Strom versorgt werden.

 - Schliessen Sie die Stromversorgungsleitung (220V~240V) nicht an die Anschlussleiste für die Betriebsleitung an.

 - Schliessen Sie das Erdungskabel für die Innen- und Außengeräte und das CH-Gerät an. Der Massekabelanschluss unter der 

  Einstellung der Dipschalter

DSW1 DSW101 SW301

HINWEIS:
 - Das Zeichen “ “ gibt die Position der Dipschalter an. 
Die Abbildungen zeigen die bei der Lieferung eingestellte 
Position.

VORSICHT:
 - Die Steuerung der Temperatur erfolgt ausschließlich durch 

des Innengeräts darf nicht berührt werden. Sollte dies 
trotzdem geschehen erlischt die Garantie.

 - Bei der Einstellung von Dip-Schaltern ist vorher die 
Stromversorgung auszuschalten. Werden die Schalter bei 
eingeschalteter Stromversorgung eingestellt, sind sie nicht 
betriebsbereit.
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7. TESTLAUF 

HINWEIS:
 - Der Testlauf muss gemäß den Anleitungen des “Installations- und Betriebshandbuchs” für das Außengerät durchgeführt werden.

 - Kältemittelleitungen und Anschlusskabel sollten an denselben Kältemittelkreislauf angeschlossen werden.

 - Wenn sie nicht an verschiedene Kühlkreislaufsysteme angeschlossen sind, können Störungen auftreten.

WARNUNG:
Das System darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn alle Teile des Tests erfolgreich durchlaufen wurden.

-

-

-

Wenn das Gerät in Betrieb ist, beachten Sie bitte die folgenden Hinweise. 

-

-

8. EINSTELLUNG SICHERHEITS- UND STEUERGERÄTE 

Modell CH-6.0N2, CH-10.0N2
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